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A. GENERAL _NOTES.

Note. The numbers in the first column correspond to
the reference numbers in the present translation.
The page and line numbers which follow refer to
Nordal's text.
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A general study of the nature and origin of ch.l-3, the Mytho-
logical Introduction to the Saga, will be found in Introd:
Sources. The place and personal names are annotated fully
in the relevant indexes.

‘Reading O. Helsingeland (S.N. note) for Flat. Helsingjabotnn

(S.N. text; V. text; D. trans.) as being more suited to the
context; 1t is a land and not a botn or sea-gulf that is be-
ing described.

The month called borri extended from the middle of January to
the middle of February. @6éi was the name of the next month.

"across the Gulf": it being frozen.

The sole occurrence of herad ("district") in 0.S. See Index
of legal terms.

"South down the [next] dale": i.e. over the watershed between
two dales, and then down the Southern one.

The etymologies suggested in this Mythological Introduction
are oféthe fo%k—lore vaglet ) gnd age none of them probable.
See Hlesey, Soknaddr, Norafjordr, Norgegr and Beltlsstoé in
Index of pl. ns.

The sole occurrence of fylki ("province") in 0.8. See Index
of legal terms.

"Sea~-king': an old title given to one who ruled over armed.
hosts/
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hosts on board ship but held no lands. The real sea-king |
was the man who "had never slept under sooty rafter nor 2

ever drank at the hearth ingle." q

.\

land seems here to signify unsettled land, in contrast to
the byggdir or settlements just referred to.

xgirsékn: "stewardship." A legal term almost equivalent to
veizla, land given as a grant, but in fief. See Index of
legal terms.

See W. Vogel: Die Normennen und das Frankische Reich,
Heidelberg, 1206.

Haraldr Fair-hair's two expeditions to the West - the first
gsoon after the battle of Hafrsfjorthr in 874 and the second
in 894 x 900 - are confused both in 0.S. and in Hkr., as A.
O. Anderson has shown (E.S.S.H. I. 333, 392-3). It has
been further argued - almost successfully - by D.W.H. llar-
shall (Sudreys in Early Viking Times, 32-42) that he made
only one expedition, the first one above being confused with |
a punitive expedition conducted by Ketill Flat-neb. The
problem is too complex to discuss here. Most of the evid-~
ence available will be found referred +to in the two studies
mentioned.

stefnbui: "forecastle man." The sturdiest fighters were
chosen for this post, to bear the brunt of an attack by
ramming.

and
Ldn. 36" adds Sutherland to the list and says :more
then half of Scotland" - a palpable exaggeration. AE;
states, however, that "Thorsteinn was king over [these lands]
until the Scots deceived him and he fell there in batitle.”

borg - fort. Possibly at Burghead; but evidence nil.

The first of a series of vague "Scots Earls" and "Scots
Kings" with whom the Orkney Earls came in conflict.

For other examples of "head-hunting" among Teutonic peoples,
see Chadwick: The Growth of Literature, I. 92-94.

The mound is still identifiable near the farm of Sydera near |
Dornoch. See Ekkjalsbakki in Index of pl. ns.

It is unknown in what part of Hrossey or the Mainland
Hallathr took up house.

"bondar": The awkwardness of always translating O.N.
bondi by English "peasant proprietor" has made necessary the
retention/
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retention of the O.N. term, with its plural "bondar'. See
Index of legal terms.

hgldsrett - the rank of a holdr or Freeman. See Index of
legal terms.

The fylgja was a guardian or attendant spirit akin to the Cel®-
ic notion of a double,visible only to those with "second sight"
It became visible in day-dreams as well as in dreams at night.
It was usually thought to take the form of an animal., E.g., '
Hauskuldr in Nj.S. ch.23 dreamméd of a huge bear which he inter-
preted as the fylgja of Gunnar. A man was "fey" when he saw
his own fylgja. E.g. Thorthr in Nj.S. ch.41 was slain the day
after he had seen a goat wallowing in its gore. The term sur-
vives in Icel. fylgja and Norw. fblgie. A good account of
this illustration of animism is to be found in J.A.lacCulloch:
Eddic Mythology, 232-237, in Mythology of All Races Series,
Boston, 19230.

Accepting reading in 702 and Lex. Run. (0.S. 12n), in place of |
that in 332 and Flat., which tells the story in a softened
form, making Einarr give the grim task to some of his men.

For the practice, compare Ragn. S. Lodb., ch.18; Saxo Grammat-
icus: Higt. IX. 4633 and Reginsmél, 26, Chadwick (The Cult of
Othin, 20) notes that hanging was the more typical method of
sacrifice to Odin.

This is- the sole reference in 0.5. to any of the o0ld gods.

Odin was conceived of as- the god of the dead; hence the

epithets given him - hanga drottin: "lord of the hanged"; _

valgautr: "god of the slain"; galga valdr:"lord of the gallows%

see Ynglinga Saga, ch.7 and Gylfaginning, ch.15,20.

Other instances occur of consecrating a sSlain man to Odin. S

"T gave Asmof's heir to Odin" says Helgi of ‘Thorgrimr in Ldn.i®
. Saxo Grammaticus (Hist. III. 95 and VII. 296) tells

of how Odin disguised as a giant cured Siward's wounds on con-

dition of his giving him the souyls of all men he slew.

The later history of the Orkney Odal lands is told in O.05.
ch.1ll and ch.76 (end). TFor a clear and concise account of
all that 0.S. has to say on the subject, see A.W.Johnston:
Fiscal Antigquities of Orkn. and Shetl. 137-139 in 01d Lore
Misc. Vol.IX. pt. 3.

He had also two daughteprs - Thordis, fostered by Rognvaldr his
father in Norway (Ldn b EEp=88=%): and H1if (Longer Olafr Tr.
S., in Fms. II. 210%).

g
S lé - 16° Text of 0. (see 0.S. 14n) accepted in place of that of

Flat. which is a mere abridgment of its original. Apparently
the scribeof Flat. feélt it unnecessary to transcribe in ful%_a;
narrative which he had already copied out from Hkr (Hkr. 717 -
7336 s 75'3) s that is why he puts after his abbreviated
statements/
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statements gsem fyr segir: "as is said before" (14.g), and
sem fyrr er ritat: "as has already been written" (15%2),.

hand .... Aar: "He died
by V. and hence by D.

years,"  Accidentally omitted

BEirikr was killed not in the reign of Edmund (939-246) but in
that of Eadred (946-955) - probably in fact in 950, the 16th
year of the reign of Hakon in Norway; see Hkr., Hak. G. Saga,
ch.9, and E.B.8.H. I. 461, note 3. Acc. to the A.S.Chron.
(D,E,F), however, he was driven from Northumbria in 954,

Identity of Olafr doubtful. Perhaps Olafr Kvaran Sigtrygg's
s0n., He was certainly not set over Northumbria by Edmund or
Badred, ©See E.S.S5.H. I, 460, note 2, for a full discussion

of his identity.

In Low's Tour of 1774 is mentioned a local tradition that
"the son of a Norwegian king" was buried in the Howe of Hoxa,
the large mound visible on the isthmus from the deck of the
passing mail-boat. (See Haugseid in Index of pl.ns.). But .
the mound is really a broch. According to Dietrichson, how-
ever, (llon., Orc., Engl. summary, 15) examples are known of
sepulchral chambers used by both the Norsemen and the Romans
in such ruins.

See Index of pl.ns.

This king may have been Kenneth, son of Malcolm I, King of
Alban (971-995). According to the Pict. Chron., he made
strenuous efforts to reduce Northumbria to complete subjec-
tion, after the useless activity of two short-lived predeces-|
sors on the throne., We may well assume with Skene (Celt.Sc.
I. 374) it was he who was also trying to extend his influence
in the North by gaining an ally in Skuli. ?
Chronologically, he seems satisfactory. But the term Skota-
konungr must not be interpreted too definitely. Some north-
ern chief with claims over or interests in the province of
Cat may be referred to. In the same manner the Annals of
Ulster refer to Finnlaech, Mormaer of Moray, as Ri Albain:
"Prince of Alban.”

Another unknown. Perhaps a Mormaer of Moray, with which
province the name Macbeth is most commonly connected.

A three chambered mound known as "The Earl's Cairn" stands
about 3% miles inland from Ham Berry near the farm of Hol-
land Maik. Can this have been the mound where Hlothver was
buried ? It seems unlikely.
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The raven standard. To the Scandinavians the raven was the
bird of augury and of wisdom; cp. Odin's two ravens, Huginn
("thought") and Muninn ("memory"). The association with Odin
is probably the reason for the raven's becoming a war symbol
and its use as a standard in the viking period and after. Cp.
\ the raven standard in the battle of Clontarf (0.S. ch.1l2).
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1. 2ln. The scene and circumstances of Olaf's conversion are in some
doubt, but at least the baptism in the Scilly Isles can be
accepted as fact. See Miss Ashdown's Engl. and Norse Docu-
ments, 286. _

2. 21ln; Engeland. V. and D. say this is a mistake for Ireland. But
: according to Hkr. 126%" it was at a Thing somewhere in England
that Olafr met the Irish princess Gytha who was at this time
the widow of an English Earl.

3. Zlnf’ Kaurans (= Kvé}ans). See Index of N' ns. His complete name
is Ol&fr Kvdran.

4. 22n,* Thore Klucke: "Hook-fist." Only one of the several possible
interpretations of this nickname. See Index of N'ns.

5. 22n,* Asmunder voge udi R@ggvallds_ﬂ: O8mundwall in S. Ronaldsay.
A mistake, for Osmundwall is in Walls. See Index of pl. mns.

6. 22%° 'Thig marriage of Sigurthr to the daughter of Malcolm King of
Scots seems to have taken place 997 x 1000. It replaced the
alliance with Olafr Tryggvi's son made in 995 at Osmundwall
with a Scottish alliance. It was the death of Sigurth's
hostage son Hlothver (997 x 1000) that made the break possible.

It should be noted that if this Malcolm is Malecolm II,
then he was not yet "King of Scots" at the date of the mar-
riage; (he became King in 1005). It is possible, however,
that the Saga Malcolm was not King of Scots at all, but merely
a Mormaer of one of the Northern provinces, possibly Moray.
See Index of pers. ns.

7. 23% five years." A mistake. From the battle of Svoldr in 1000
to the battle of Clontarf (Brian's battle) in 1014 is 14 years,

8. 23" in the hour of victory. Lit., "with victory and gain." For
the battle of Clontarf, see studies by J.H.Lloyd in the New
Irish Review, XXVIII, (1907-8), 35, 87.
CHe13.
20-2323" : -5
1. 23 7 Cp. beginning of ch.20 (0.S. 437°).
Ch.14.

1. 24*® Hlsupandanes as a name does not survive, but is fairly
certainly/
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certainly one of the two small promontories at either side of
Sandside Bay; probably the Southern one. See Index of pl.ns.

The first of many "Things" or assemblies of the bondar in
0.S5. See Index of legal terms.

2o

Probably at Duncansby. See note on 0.S. 44°

Eyvindr must have met an East wind and an ebbing tide in the
Pentland Firth - a combination of the elements which still
drives even steamers Westward - and turned into Osmundwall
for shelter.

Einar's motive, as explained in Hkr. 250'%, lay in the fact
that Eyvindr had fought with Conchobhar against him at Lough
Larne.

"gkatt'': Various forms of tax and tribute, usually in money.
See Index of legal terms.

vestr um haf. Lit., "West over the sea." A frequent phrase
in 0.S. in the sense of "out West to the British Isles."
Trans. "out West."

Lit., "But the Earl did not let that journey lie under his
head" (i.e. as a pillow).

A typical Norse hall or §gé;i, except that there was a door
at both ends.

oo i o
board cE e BT
[ s = floor |
door - fires door
Teeamiaa - floor |
T e 0 [ [ e
| [ "board |
l q —i
door

The story may have reached its original Icelandic chronicler
through this Hallvarthr of the Eastern Fjords. That it is
not here narrated at first hand is obvious; the description
of the hall is fragmentary and distributed over the narrative,
and the narrative itself is none too coherent.

Lit., "Here I see the worst of all tricks, that you pull not
the BEarl from the fire," into which he had fallen after the
blow. The irony of the remark can be brought out only by
paraphrase, as in trans.
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upp at pallinum: "up on to the dais." See plan. According
to C.V. the word is a late one, coming through Norman French
from Lat. palus. Its use here (as in Nj4ls S.) is therefore
anachronistic.

Lit., "but their hands failed them all to vengeance.'

bar se.ee 1ifs: “"Thorkell Ji.c.ee 1lifes® - Difficult to. trans-
late. The writer is trying to explain why none of the Earl's
men made an attempt to kill Thorkell; and he gives it as a
final reason that Fate had ordained that Thorkell's time had
not yet come. It is a faint streak of paganism left unexcis-
ed by the priéstly revisers and copyists. -

eptir vetrnaetr. Lit., "after the winter-nights." These
were the three nights (Oct. 24 to 26) which in Iceland were
regarded as beginning the winter season. Used in genersal of
"the beginning of winter."

Reading O. aff @erne, not Hkr. vid Brusa, as in S.N.'s text.

O's reading is confirmed by Flat. landa. Hkr's reading gives
sense - '"he wished to go shares with Brusi" - but it seems to |
be a scribal repetition of the phrase from the line above; it |
gives too many "Brusi's" in one sentence. '

bing. May be neut. plur., as D. takes it, as well as singular*
But one meeting only is here described, and it is unnecessary
to assume the existence of more.

at standa jafnfoetis vid. Lit., "to stand on even feet
against." ' :

at leni. - "in fief.! See Index of legal terms.

eign.- Legal term for heritable property. More freq. in plur,
eignir: "landed estates" (39'*). .

Incident narrated in chap. 8 (15n). But the allusion does not
seem to be direct. I

Incident narrated in chap.l2 (22n). Allusion here may be
direct. ;

Chapters 18 and 19 show an acute understanding of a fairly
complicated diplomatic situation, the various phases of which
are narrated and explained with requisite lucidity and brevity

Lit., "He was a childish man by reason of his years."

Fl.'s reading (S.N. note and V. text) gives the thought to
Thorkell/
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Thorkell, not to the Earl. Thus, D. translates, "He (i.e.
Thorkell) thought that he could see that the only choice left
him was to let the King ..... " But the thought seems more
natural in the mind of Earl Thorfinnr at this stage of the
narrative.

Fl.'s reading (S.N. note; V, text) is more specific and lucid
than that of Hkr. (S.N.text) - ".... the terms he agreed upon
at the first meeting" - and is here adopted.

taka saettir af: "to get compensation from." Corresponds to
0. Engl. weregeld, a money payment from a man-slayer to ‘the
nearest of kin of the slain. The scale of "man-values' was
in each case intricate and sufficiently elastic to cause fre-
quent bickering and demand frequent arbitration, as here.

See 382?%»7%", where, acc. to Hkr. and Flat., the compensation
for Earl BEinarr is fixed at that of three lendirmenn.

lendrmadr, "landed-man," has been translated diffidently by
the clumsy phrase "landed-proprietor," The lendirmenn were
next in rank to the Earls.

Lit., "He did so. Thorkell said:"
See note on 33'" CD» 68'1.

landsvist: '"the right of residence;" used in opposition to
outlawry. cp. 68'¢%. .

D. trans. "bound himself to the Earl in everything etc.,"

taking festi as reflexive and alt as accus. of reference. But |
the reflexive use of festa is less frequent than the normal
active. Literally, we have "bound everything to the Earl.,."|
i.e. "made him pledge himself to everything." b

Lit., "I see."

Olafsdrapa:- "Olaf's Ode," by Otterr Svarti; usually known as
Hofudlausn, "Headransom," (Skjaldg. B.I. 268), there being a
tradition that OtEarr, after incurring the King's displeasure
by an untimely encomium upon his wife, saved his life by this
catalogue of the King's exploits in Britain, France and the
Baltie (C.P.B. II. 150-5). ltiaapoem of 20 stanzas from which
the author of these chapters has selected the one stanza, the
nineteenth, which fits in with (though but vaguely corrobor-
ates) the account of the King's negotiations with the Orkney
Earls.

nesndm: "a ness-raid." The vikings were fond of attacking
the homesteads on an outlying ness, where the inhabitants
had little hope of assistance from neighbours.

In Flat. and in the transcript of ch.lB-lQ in Hkr. (01:H.S.
ch.97-103) there is a concluding paragraph to this battir of
the sons of Sigurthr the Stout which mey have been part of

the original P4ttir; see Sources of ch.13-19 and 32. It
reads/
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reads as follows in Hkr. 2'.?’.5'3 - 276b:

P.T.O.

"BEarl Thorfinnr Sigurth's son has been the noblest
earl in the Orkneys and has had the largest realm of
the Orkney Earls. He held Shetland and the Orkneys
and the Hebrides. He had also a vast realm in Scot-
land and Ireland. So says Arnorr Earls' Skald:

"From far Tuscar Skerries
To Dublin, the people

To a generous lord

Were subject. And truly
I tell men of Thorfinnr."

Thorfinnr was the greatest of warriors. He took the
Earldom when five years old. He ruled more than sixty
years and died in his bed in the latter days of Haraldr
Sigurth's son. But Brusi died in the days of Knutr
the Mighty a little after the death of Saint Clafr.”
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Ch. 20.

This self-contained chapter is based apparently directly ;
on oral tradition in Caithness and the Orkneys (see Introd.:
Sources) . It presents a group of historical problems the
chief of which are the identity of the Malcolm "King of Scots"
who "died in the year of the reconciliation of Brusi and Thor-
finnr" (i.e. 1029) and the identity of his successor "Karl
Hundi's son" (Q0.S8. 42)

The immediate difficulty is that we know from Scottish

sources that Malcolm II, King of Scotland, died in 1034, not

1029, and was succeeded by his grandson Duncan, son of Crinan,
lay abbot of Dunkeld (E.S.S.H. I. 572, §75). Of Karl Hundi's }
son Scottish sources know nothing at all; yet his name Karl
and the fact that he led an army of Scots and Irish against ’
Thorfinnr at Torfnes (Tarbatness) Fewell attested by the vers-:
es of the contemporary skald Arnorr quoted in this chapter.

For lack of a reasonable alternative, Karl has usually been
identified with King Duncan. And Macbain (in an article in

The Northern Chronicle quoted in Henderson's Norse Infl. in

gglt; Scot., 28) attempted an explanation of the curious Norse
name. Karl, "a man," he argued is a literal translation of
the first element dune in Celt. Duncadh (Duncan). Hundi,
"a dog," is obviously a translatién of Celt. Cuilean, the name
of several Scottish chiefs or mormasers in the 10th and 1lth |
centuries; the Scots Barl Hundi who fought against Earl Sig-
urthr in Caithness (Nj.S. ch. 86,87) was probably called
Cuilean in Celtic. Confusion between Crinan and Cuilean,
Macbain suggested, possibly gave Karl the erroneous surname
of Hundason.

The chief objection to Macbain's theory is that there

was already an 0.N. form of Duncadh - Dungadr, which occurs

in/




in 0.8. 88, 1llln. There can be little doubt, however, that

the names Hundi and Cuilean are identical. But to identify
Malcolm "King of Scots" with Malcolm II and Karl Hundi's son
with Duncan Crinan's son, etymology apart, raises too many dif-
ficulties in the Saga narrative.

| (1) There are chronological difficulties. Even if we as-
sume that 0.8. is in error in the date of the death of Malcolm
II, there is insufficient time during the reign of Duncan (1034- |
1040) for the events described in ch.20. According to 0.S.

(end of ch.20) Earl Brusi died during, or immediately after,
Thorfinn's campaign against Karl; and according to Hkr. 276§ he
seems to have died between 1030 and 1035. Again Rognvaldr ;
Brusi's son came to the Orkneys from Norweay in 1037 or 1038
(0.8. ch.21l) and the campaign against Karl seems to have con-
cluded some time before his arrival. Indeed, the events de-
scribed in ch.20 appear té have taken place not between 1034
and 1038 but between 1030 and 1035 - so that Karl's accession to
power in 1029 (as 0.8. has it) seems entirely reasonable.

(ii) There are also geographical difficulties. Karl's
march overland to Tarbatness from Berwick-on-Tweed (if Eggggig '
be so identified) and Thorfinn's ravages over Scotland as far
South as Fife seem improbable, especially as the whole campaign !
does not appear to have been a long one. For Arnorr refers to |
three victories over the Scots in one year (0.S.52) which must |

e the battles at Deerness, at Tarbatness, and either the |
carlier defeat of Muddan in Caithness or a later skirmish.
Again it is unlikely that King Duncan, with enemies in Northum-
bria and the rebellious mormaer Macbeth in Moray, should be so
seriously concerned over the suzerainty of Caithness as to send
a large army North to defend it.

Tndeed all the evidence adduced above suggests strongly

that Karl was not a King of Scots at all, but that he and his

predecessor/
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predecessor Malcolm were mormaers of one of the Northern prov-
inces of Scotland. This would not only explain the strife

over Caithness which from the beginning of the Orkney Earldom
had been the buffer state between Orkney and the provinces of
Sutherland, Ross and Moray, but also the location of Tarbatness
as the site of the battle between Thorfinnr and his Scottish
rivals; Tarbatness is the meeting place of roads from Suther-
land and Ross by the valleys of Loch éhin and the River Oykell,
from Argyll and the West by Strath Carron and Strath Peffer,

and from Moray by sea across the Moray Firth. The erroneous |
Saga title of "King of Scots" might be explained on the analogy ‘
of the similerly erroneous title of Ri Albain, "Prince of Alban'}
given by Irish annalists to the mormaers of Moray. It is not
an unusual thing for princes to be credited with titles which
they claim but do not hold.

. The problem might be left at this point with the above
solution which, although rather indefinite, is reasonably sup-
ported by the evidence immediately available. But there are |
several other facts which prompt one to attempt a more exact
identification of Malecolm and Karl. The arguments which fol-
low, however, must be regarded as rather more speculative than
the preceding.

At the period under review, there are five Malcolms
mentioned in verious sources (including 0.8.), three of them at |
least being princes of considerable strength and resolution.

Some or ali of these may be identical.,

The first we find in Nj.8. ch.86-87. He is described
as "King of Bgots" and fought in alliance with Earls Hundi and
Melsnati against Sigurthr the Stout in Caithness, 978 x 995.
0.8.ch.1l adds Finnleikr to the list of Sigurth's enemies.

Hundi and Melsnati were defeated (acc. to Nj.S.) and likewise
Finnleikr (acc. to 0.S8.), but Sigurthr found it necessary to

retreat/
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retreat before Malcolm who was gathering a fresh host at Dun-
cansby (Nj.S. ch.86). Sigurthr is later said (Nj.S. ch.87) +to
have held the four provinces of Moray, Ross, Sutherland and
Dalar. But one may doubt if any Orkney Earl ever held those
provinces. What Sigurthr probably did was to lead pillaging
expeditions into those four provinces for the reason that he
had been fighting against their rulers. One may with a fair
measure of reason assign Sigurth's four enemies to the four
provinces which he pillaged. Finnleikr was without doubt
Finnlaech, mormaer of Moray (d.1020), the father of Macbeth.

Hundi (or Cuilean) and Melsnati (Celt. lMaelsnechte) were asso-

ciated in the murder of Havarthr of Freshwick (Nj. S. ch. 86)
and were therefore probably rulers over Ross and Sutherlsnd -
the nearest provinces. Dalar (g.v. in Index of pl. ns.) was
fairly certainly Argyll, and "Malcolm King of Scots" would be
ruler of this. It may be mentioned here that, ag the name

"Skotlandzfirdir shows, the O.N. name Skotland may have been

originally applied to Dalriada, the land of the "Scots! proper;

and the term Skotakonungr may well have survived as an O.N.

title for the ruler of this province.

The second Malcolm is the one we meet with in chs.l2, 17
and 20 of 0.5. Between 998 and 1000 Sigurthr the Stout repud-
iated his allegiance to Olafr Tryggvi's son and made an alliance
with "Malcolm King of Scots" by marrying his daughter (ch.12). |
(This can lmrdly have been Malcolm II, King of Scotland, who
came to the throne in 1005). The alliance was later cemented
by Sigurth's giving to Malcolm his son Thorfinnr to foster
(ehil2)s On Sigurth's death in 1014 this Malcolm gave Thor- |
finnr the Earldoms of Caithness and Sutherland (ch.13), and in
1021 supported his claims to part of the Orkney Earldom !

against Brusi (ch.1l7). He died in 10292 (five years, as has !

been/
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been noted, before Malcolm II) and was succeeded by Karl
Hundi's son. If this Malcolm is identical with the last, it
will have to be assumed that Sigurthr decided to make friends
with his one time arch-enemy - a not unlikely proceeding in
view of his breach with Olafr Tryggvi's son. If this Malecolm |
lived in Argyll, it wbuld be a natural place for Sigurthr to
leave his son behind, as he seems to have done, on his way to
Ireland (ch.12). If Karl's father Hundi was the mormaer of
Ross or Sutherland as suggested above, it is not unreasonable
to suppose that Karl succeeded Malcolm of Argyll - by conguest
perhaps if not by right.

The third Malcolm is referred to in Nj.S. ch.158. After
the battle of Clontarf in Ireland in which Sigurthr the Stout
was killed, his Icelandic friend and ally Kari set off North,
but spent the winter (1014-15) with "Earl Malcolm" who lived

! /
at Hvitsborg in Skotland, near and perhaps North of Beruvik.

(]
The identity of these names is wholly uncertain. Hvitsborg,

f
"the fortress of Hvitr," might be Whithorn, but one expects a

/
name with Celt. Dun -. Beruvik can be neither Berwick-on-

Tweed (as in 0.S. ch.93) nor Berriedale in Caithness (as in
0.8. ch.94), because neither is on the way from Ireland to the
Orkneys. T have sought traces of both names on the West
coast, and especially on the coast of Argyll, but with meagre
success. Only one mname seemed to have a connection - and a
very doubtful one - with Eggggig. This is the Barbreck

River flowing into Loch Craignish (0.N.%* Beru-brekkr: "Bersa-

slope', Bera being the original O.N. river-name, and the
stream having taken the name of the hill-slopes on the South
side of it). But if identification of place names is diffi-
cult, there are at least points of contact in this instance
with 0.8S. Sigurthr the Stout, as has been said, left his son
Thorfinnr with Malcolm "King of Scots" on his way south to
Ireland accompanied by Kari. When Sigurthr was killed, what
would be more natural than that Kari should return as soon as

possible/
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possible to the same Malcolm with the news. Again, in 0.8. ﬂ
ch.20 Karl Hundi's son was found at a plage named Beruvik by i
his nephew Muddan, which again cannot be either Berwick-on-
Tweed or Berriedale, for the first is too far from Caithness
and the second too near., But a Beruv{k within Karl's hypo-
thetical realm in Argyll, identical with Barl Malcolm's Beru-
yig, would be geographically satisfactory. The identity of
Kari's Earl Malcolm and Sigurth's former rival and ally seems
to me on these grounds not only possible but probable.

The fourth Malcolm is Malcolm Maelbrigte's son, nephew
of Finnlaech, mormaer of Moray; According to the Irish an-

nalist Tigernach (E.S.S.H. I. 551) Malcolm Maélbrigte's son,

"Ri Albain," slew Finnlaech in 1020 and became himself liormaer

of Moray, over whiéh he sppears to have ruled until his death |
which occurred, according to Tigernach (E.S.S.H. I. 571) in |
1029, The date of his death suggests that he was the Malcolm i
"King of Scots" in 0.S. who died in that year and was suc-
ceeded by Kerl Hundi's son; and his ambitioms and successful i
conguest of a neighbouring province connects him with the firsﬂ
Malcolm in Nj.S. If he is to be identified with the hypo-
thetical Malcolm of Argyll of 0.S. and Nj.S., them:on his
death in 1029 we‘might assume that his realm was partitioned
between Karl and Macbeth, the latter regaining his father's
province of Moray and Karl obtaining Argyll. But in spibe _
of the usefulness of the date 1029, the ifentity of this Mal- |
M i

colm with any or all of the preceding mew¥ be accepted very

cautiously.

The fifth Malcolm is Malcolum mac Moilbrigte referred

to in The Book of Deer, 92, as granting the lands of Delerc

(not identified) to the Abbey. This Malcolm may be identi-
cal with the last; but there is no evidence as to the period |
when he flourished, and both christian name and surname were

not uncommon.

The result of these speculations is to meke Karl

Hundi's son a mormeer of Ross who annexed Argyll in the South

in/
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in 1029 on the death of its ruler Malcolm andp,thus strength-
ened, sought soon after to extend his domains to the North by

setting his nephew Muddan over the province of Caithness.

With this notion of Karl, ch.20 can be read quite intelligibly.

With the exception of Thorfinn's visit to Fife, all the jour-
neys made become reasonable. The Fife error - and an error
it must surely be - must have arisen in oral tradition after
the term "King of Scots" had ceased to mean aﬁythihg'other
than "King of Scotland" as we think of the term to-day.
Beruvgk may be thought of as somewhgre in Argyll. Tarbatness,
as has been noted, would be a natural meeting place for Karls
forces from Ross, Argyll, and (through Argyll) from Ireland.

becomes

And the struggle between Thorfinnr and Karl isaa continuation

of that which had been waged since the end of the 9th century

by Sigurthr Rognvald's son, by Ljotr, and by Sigurthr the

Stout against the mormaers of the Northern provinces of Scotl-

land.

This description of Earl Thorfinnr is almost identical with
that in ¢h.13 (23#hai). The author is conscious of the re-
petition; he adds: "as has already been mentioned.'" See

Introd.: Sources.

Note that his swarthy features are Celtic rather than typi-
cally Scandinavian. His mother was Scots - daughter of lMal- |

colm, "King of Scots." See Gray: C. and S. in S. Time, 39.

ggolbrﬁnn is here rendered "swarthy," although F. Jdénsson re-

gards it as meaning more precisely "with eyebrows meeting."

utgéroir: "a defence force." Lit. "an outfitting," used !
especially of the outfitting of ships for defending one's

lands from vikings.

styrk mikinn: "large forces of men," Lit., "great strength"

See the Introductory note to this chapter.
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For the identity of this puzzling personage, see the intro-

ductory note to this chapter.

ok vildi hann ...-. . af: "and would give up none of his

skatts." D. trans., '""he would pay no skatts for it." But
skatta is gen. plur. and cannot be object of gjalda. Lit.,
"he would pay over for no skatts;" i.e. he would not yield' to
Karl Hundi's son the skatts he himself got from the Caithness

bondar.

Fl.'s reading (S.N. note, V. note) is more literary than that
of 332 (S.N. text) and is here adopted.  Moreover, the same

phrase occurs,in Fl. and 332, in c1,

Duncansby.- He may have drawn his ships up in the Bay of

Sanmnick, or near John o' Groats.

/
Beruvik. As has been pointed out in the introductory note to
this chapter, this can hardly be either Berwick-on-Tweed or

Berriedale, and is most probably some sea-loch or estuary in

the coast of Argyll.

"overland." If Beruvik was in Argyll, the route would be

up Glen lMore, or perhaps up Strath Carron.

The accuracy of the directions in this and the following par-
agraphs show that the author had a fairly intimate acquaint-

ance with the Pentland Firth on the Eastern side.

At first it seems strange that Thorfinnr, running into Deer-
ness in Sandside Bay (the only bay in the East) and being

only 200 yards from Hlaupandanes (where Thorkell's house

stood) , should "send a message." But we learn that appar-
ently he did not go ashore; for he talks to himself of
"leaping ashore (462 ). And Thorkell may have been else-

where on the Mainland.
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"(Brusi owned the Northernmost part of the Isles and was

then there)." In 0.S. ch.13 to 31 there is nothing more

confusing than the continual apportioning and re-apportioning
of the three "shares" or "trithings" of the Orkneys. In
fact the only statement we find at all in the Saga on the
matter is the one given sbove, - that Brusi had the North
Isles as his share. (It may be noted that the sentence
quoted occurs in MS.332, but not in Flat., and thus is not

to be found in Anderson's edition).

An invaluable study by Mr J. Storer Clouston uggn these
"shares!" or "trithings" is to be found in his article Two

Features of the Orkney Earldom in S.H.R., Oct., 1918. In it

he shows that the share that was originally Einar's consisted
of the East Mainland, Orphir and Stromness parishes, and the |
South Isles (Jjust under 60 urislands). Sumarlithi's (later
Einar's and finally Thorfinn's) consisted of the broader W. i
Mainland along with Rousay and Egilsay (probably 64 urislandsﬂ
The remaining N. Isles held by Brusi contained at least 66 |
and very probably 68 urislands. The three '"shares" were
thus almost equal for revenue purposes.

Mr Clouston's evidence is drawn partly from the fact that in
the 1502-3 Rental the Orkney lands were divided into four
groups such that the first seems to be Thorfinn's (as describ-
ed above) and the second Brusi's and the third and fourth

Einar's. But his main evidence is drawn from hints drawn

from scattered references in 0.S. (E.g., Thorfinn's resid-

ence in Birsay, W. Mainland).

To these hints I have only two to add - both corroborative

of Mir Clouston's conclusions:- |
(1) When, by agreement with Brusi and Einarr, Thorfinnr got i

Sumarlithi's share (0.S. 26), he sent Thorkell Fosterer over

from Caithness to collect his skatts (0.8. 28"). But Thorkell

got/ !
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got into trouble with Eingrr, returned to Caithness in haste,
and offered to go abroad to '"be out of Earl Einar's power"
(0.8. 281y , Now the only power that Einarr could have over
him (so far as we know) was over his farm of Sandwick in
Deerness on the Mainland; therefore Einarr must have had
the Mainland portion. In fact, the increasing intensity of
the feud between them can be explained only by the fact that
Thorkell, a close friend of Earl Thorfinn's, had his lands in
the territories of Einarr, Thorfinn's arch-enemy.

(ii) After Thorkell entertained Einarr at a feast of
peace at Sandwick, Deerness, the whole company prepared to
leave "on horseback" for Earl Einar's hall, where he was to

give a feast in return (0.S. BO'g

I Mention of horses sug-
gests that Earl Einar's hall was on the Mainland. Had it
been in the South Isles, it is more probable that the com-
pany would have left by boat from Sandside Bay.

Similar hints from the Saga confirm, according to Mr
Clouston, the suggestion in the 1502-3 Rental that it was
Einar's share that was broken up when the Isles were halved,
first between Thorfinnr and Brusi ¢.l021l, and later between
Paul and Erlendr. The East Mainland and Shapinsay went
with the N. Isles (excluding Rousay) to form the half held
respectively by Erlendr, St. Magnus and Rognvaldr Kali
(about 93 urislands). The S. Isles and the Mainland par-
ishes of Orphir and Sirommness were added to the W. Mainland--
Rousay share that had been Thorfinn's and held successively
by Paul Thorfinn's son, Hakon Paul's son, Paul Hakon's son
and Haraldr Maddadh's son (95 urislands or perhaps a little
more) .

It is interesting to note that this theory of the
partition into halves fits in with the habit the Norsemen

nad of thinking of the Orkneys in terms of East and West

rather/
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(S-N. text).
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rather than of North and South; the line of division runs

N. and S., not E. and W. See Nordreyjar in Index of pl. ns.

ok 1lats PA audnu rada: "and trust his luck." Lit., "and let

it be decided by fate."

",.. each grappled with the ship opposite.!" Another possible
rendering would be: "... each side lashed their ships together.!
But this seems unlikely, for Earl Thorfinnr later lays his ship

alongside Karl's ship (47'°).
For the balcony, see loptsvalir in Index of buildings, etc.

af hlaupi: "by Jjumping.'" D. trans., "by running"; but this

connotation of hlaupa is, acc. to C.V., rare.

sudr vid Maerhce £fi: "South off the coast of Moray." D. trans-

lates impossibly, "South of Moray."

Tarbatness (Torfnes) is of course not "in the South of the |

Moray Firth." See Index of pl. ns. |

The Saga-writer inclines to the belief that Karl escaped. Per-
haps he takes the absence of mention of his death in Arnor's '

verses as fairly good negative'proof.

Porp ok byggdir: "villages and townships." The second term

means vaguely "inhabited districts.' |

His ships were probably still lying in the Dornoch Firth where

he had been before the battle of Tarbatness.

Reading Flat., 332 fér, "sailed" instead of 325b ferr, '"sailg"

skytning: "ale-house." From O.N. skot, "scot" or payment (cp. |
Engl. scot-free). A club where each guest paid his own "scot" |
for his ale.

Brusi died "in the reign of Knutr the Mighty a little after |

the death of St. Olafr." (Hkr.276°% and Lex. Rum., quoted in
S.N. 42, note). St. Olafr died in 1030, and Knutr in 1035.
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huldu hofdi: "by stealth." Lit., "with hooded head."

Reading Fl. (S.N. notej; V. note) instead of 325b and 332,
(S.N.text; V. text; D. trans.) - "Harald made this Verse
when they were riding through some thickets." Fl. is
preferable in that it gives the additional fact that the
verse was spoken when the bondi's son was leaving Haraldr
to return home.

empdr er ritad: "as was said (Lit., written) before."
Thi descrlptlon of Ranvaldr Bru31 8 son is a repetition
of ‘that in ch.19 (41 But it is not necessarily a
verbal repetition; it may have come from the ¥S. of King
Magnus upon which part of this chapter is based. In such
a case the compiler inserts the above phrase, '"as was
saild before," to excuse his repetition.

The Knytllings or successors of Knutr the Great who ruled
Denmark, England, and for a time Norway.

eyki: "horses." D. takes it as acc. sing. of eyki, n.,
"a vehicle." But as we learn from Hkr. 419'1 that there

was "a large band" with them, that is unlikely. eyki is
acc. plur. of eykr, "a beast of burden," and here means
horses to draw sledges up to Novgorod, probably up the
frozen River Wolkov.

Alfifa - wife of Knutr.

Lit., "But King Jaroslav forbore to take the oath from
Rognvaldr by reason of his good faith; he had aimed at
the twelfth." The latter clause does not occur in 332
and Fl., but only in 325b - one of the few instances in
which 325b can show any superiority over the other MSS.

saga Magnus konungs. Not that in Heimskringla, but that
on which Hkr. was based. Cp. 57'9. See Introd: Sources.

Eyrar. The gravel banks (Orkn. ayres) of the River Nid,
on which stands Nidaros, where Things were frequently
held. (Cp. Hkr. 423, 518, etc.)

See note on 57 3,

Reading 332, Fl., jarlsnafn (S.N. notej V. text) instead
of 325b, iarldom (S.N. text). Jjarlsnafn is normally used
in the early chapters of O.S. in such a situation; but of
course 325b's reading may “be correct.

Both 332's and Fl.'s readings are more elaborate than
325b's/



Ch.21.

Ch.22.

1059

5. 59

3 62:0-!2.
Ch.23.

B, e 16

oL 68

3 63/

1% 'gain>

5. 83>

D

325b's (S.N. text) 332 has "with such affection as has now
been described (lit., written)."” Fl. has "with the
greatest affection" - a common phrase in 0.S. But neither
reading adds sufficient to justify an alteration of 325b
in this case.

As Brusi's third of the Earldom lay in the North Isles,
the "estates!" here referred to must have been the "bord-
land" or Earldom lands in either Westray or Stronsay.

Reading 332, with general support of Fl. (S.N. note; V
text) instead of 325b (S.N. text). 325b gives '"he akks
for the third share and two shares of the lands," a total
of three shares, but only two are asked for, the North
Isles §Bru51 8) and the Mainland (Einar's and later King
Olaf's

A sentence which, to judge from its longer and more ex-
plicit form in O, has been abbreviated to the extent of
slight obscurity in Fl. (S.N. text; V text; D. trans.)
Lit., "Between the kinsmen there was much agreement when
they met; ‘and if worse men went between them, then the
disputes were always talked out." In place of the last
two clauses O has, "there came many false informers be-
tween them who stirred up enmity between them." This
gives the suggestion of "tale-bearing."

bar sem Gaddgedlar ...... England: "at a place called
Galloway where Scotland and England meet." The misplace-
ment of this sentence in Fl. at the end of the previous
chapter (as in A.) has resulted in much unnecessary specu-
lation as to how Gaddgedlar could be in Caithness, or
whether Thorfinnr had a castle in Galloway; e.g. in Ander-
son, 28n, Manch: Chronicon Mannise, 46; Henderson: Norse |
Infl. in Celt. Sc. 82; Skene: Celt. Sc Sc. I. 412; Brdgger
Anc. Emigrants, 151, The correct position of the clauses |
is given in O. (See V's and S.N.'s text and notes). !

strandhogg - the technical viking name for a raid on a
coast to obtain food supplies, especially fresh meat. Cp.
Fms. I. 128. Par var gndgt bufe til strandhoggva: "There
was enough of cattle there for a strandhogg. i

Reading O. (S.N. note, V. note, D. trans.) instead of Fl.
(S.N. text, V.text), - "but the cattle were driven away
from him." Only O. explains how this came about.

"all the fighting men": Lit., "all those who were doughty"
i.e., the landing-party of the vikings, charged with the

task of stealing cattle.

Re?ding O. in place of Fl. (S.N. text) raemingja: "robbers"
or i
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or V's emendation raeingja: "vagabonds." Only O's read-
ing gives the requisite antithesis to "all the fighting
men" (634%'% )., Trans. of O, is lit., "those who were
worth nothing," probably referring to the few non-combat-
ants left on board the viking ships to keep them ready
for sea. :

Reading O. in place of F1l. (S.N. text; V. text; D. trans.)
O. has a sarcastic sting lacking in Fl's "that they should
meet one another." What the original phrase was, of which
0. gives the translation, we can only conjecture.

1. An inaccurate title, for the chapter narrates an expedi-
tion to England and England alone. Apparently the scribe
of Flat. had seen Irlande in line 25, in the midst of other
names, and then risked a title before beginning his copy
of the chapter.

2. - 687% utbdd: "a levy."

3. 64'° 702 gives an additional clause in place of hvar sem beir
foru: "wherever they went." It reads (S.N. note) "burned
the farmsteads and took many men captive as Arnorr says."
But captives are not explicitly mentioned in the succeeding
verses, and the clause does not occur in Fl. or 0., and is
here omitted as a probable insertion of the scribe of 702.

Che25. There is no ground for assuming that Thorfinnr married

1. 65 Ingibjorg immediately before the coming of Kalfr, or late
in 1life, as Gray (Caith. and Suth. in Saga-Time, @.43)
assumes. Nor can we give much credence to Collingwood's
suggestion (Saga Bk. IV, 171) that it was Thorfinnr who

. for many years fought for the hand of Gratiana, lost wife
of William the Wanderer.

2. 667 This “third’ consisted of Shapinsay, the East Mainland, and
the South Isles. See note on 45 7.

3. 66% Reading O. instead of Fl. (S.N. text; V. text). Fl. is
less specific - "which they called for."

4, 66u Reading O. - "so long as" - instead of the weaker Fl.
(S.No text; Vo text) me “if."

iR e "by force." Lit., "without mercy."

6. 6731M. 1it., "excusable."

7. 67% A useful statement of Thorfinn's dominions.

¥ s . g
! eignir ..., ok landzvist: "rights of ownership and
residence.” oee Index of legal terms.

Ch./
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l. 692 Raudabjorg: "Roberry." See Index of pl. ns., and article
by the translator in P.0.A.S. IX. 43-44,
2: 697 Flat's "six ships" is preferred to O's "seven", because
702 has also "six." (See 0.8. 71, notes, line 2.)
3. p0” Reading O. in place of Fl. (S.N. text, V. text), which

gives less detail, and has a confusing peir, "they" in
place of what we expect, hann (O. hand: "he').

4, 69'7 See note on 70%".
5. 69%° Perhaps at Aith Hope.

6. 69*° Reading LXXX from 702, O (S.N. note) instead of Fl.'s
IXX (S.N. text, V text, D. trans.)

7. 70%'"" Reading 0. instead of Fl. (S.N. text, V. text, D. trans.),
which puts it in indirect speech.

8. 70'" uppnaemr - a legal term; "forfeitable" to the king (C.V.)

Used here and elsewhere metaphorically in sense of
"within the power of."

9. 70>*° This verse from Kalfsflokkr by Bjarni Gulbra's Skald is
put alongside two verses of Arnorr at the end of the
section on Thorfinnr (0.S. 86'*). But the mention of
Bjarni here in O., and in 702, together with the occur-
rence of the verse in 702 in this relevant context (See
S.N. note), shows that this is the correct position. |
It is possible that the second verse on p.87 (Oskepnan |
vard uppi: "Hard trouble was there then ... ") should ;

be placed,in this chapter, possibly in 69'/, after ‘
"wounded and put to shame.' .

Che- 2T J
Jeot g 3 He probably took up house now for the first time in E
Birsay. .
|
Ch. @28.
de SHHS boer; "a farmstead" - "the whole homestead." It is

here (and in 75%, 76*) contrasted with the dwelling-
house which is in the middle of the group of farm build-
ings (hds, 757). What happened was that the whole beer
was set on fire. The first to blaze up was the hus in
the centre; and after the exit of the women and thralls, |
the whole boer - house, byres, and steading - blazed up
in one conflagration.

2. 75%  Reading 325a ufridinum, supported by Fl. ofride and O.
ufred (S8.N, note, V. text) in place of 325. elldinum _
(S.N. text), which although it gives sense is unsupported
and/ i
|
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and weak in itself.

skjaldpili: "wooden partition". D's "wainscot panel" is
misleading. See Index of buildings, etc.

Reading 325a nid kr, supported by FL nidmyrkr (S.N.

note, V. text) in place of 325 nattmyrkr (S.N. text), an
?bvious paraphrase of an unusual and interesting word
see C.V.)

Dr Marwick (P.0.A.S. V. 65), in his full discussion of
this episode, remarks fittingly upon "the sheer art with
which the incident is related, the economy of language,
the restraint, the reticence; on the other hand, the in-
delible impression it leaves on the imagination."

"in Kirkwall." First mention of the town in any histori-
cal document.

bakeldr: "a roasting fire." (D.) The long fire, or fires |

(hence the plural, translated as singular, in 77%¢), which
were set ablaze down the centre of the Scandinavian sk&li

or hall, for the purpose of '"baking" the occupants on cold

winter evenings. Sometimes even the fire was insuffi-
cient. Readers of Grettis Sags will remember how Grettir
was employed in the evenings rubbing his father Asmund's
back (Grett. S., ch.1l4).

The sklip of the tongue incident is referred to in the

Shorter Saga of St. Olafr, ch.82 (Keyser and Unger ed.,67).

The two accounts appear to be quite independent; indeed

the story is of the type that easily becomes a "tradition.'!

Omitting with 325a, Lex. Run., ok: "even'". ("It may even
be «.oe"). The omission, like t the omission in 325, 325a

of F1.'s minn, "my" before frendi, makes the sentence more |

curt and fatalistlc.

baerinn and husunum: "farmstead" and "dwelling-house."

See note on 75% , - The house was probably on the sight of
the present farmstead of Papey (Dr.M. in P.0.A.S. V. 686,
note). That the house was once a large one, and of pro-
bable antiquity is shown by a deed of 1671 between James
Scollay of How, Sanday, and John Groat of Clerkshouse,
wherein is mention of "the chamber upon the end of the
dwelling hall, with the kitchen underneath that same
chamber, with the house called the wyne-house."

seilaz: "to stretech out one's hands" as far as they will
g0, with the suggestion of seeking something, though
without the suggestion of pleading or prayer, or of cap-
ture (C.V.). For a full discussion of the episode by Dr.
Mﬂrylck, see P.0.A.S. V. 66, The unsatisfactory text of
Fl./
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Fl. (Jon. text; V. text) has resulted in a meaningless
translation in A. and D. (See S.N. note). Apparently
clerics were among those to whom leave was glveniﬁo quit
the burning house; and Thorfinnr seems to have enough
respect for the church to have called on his men to help
the supposed deacon over the balk and pile of fuel, Dr.

M. suggests (l.c.) that the "linen clothes" may have been
Rognvald's underclothes, his upper garments having been
discarded to facilitate swimming to Stronsay. But there
is another explanation, equally probable. Every reader

of the chapter is struck by the sudden, unheralded, unex-
plained mention of "the deacon." Saga writers are usually
most explicit. It is possible that it was all a plot of
Rognvald's to escape. In bargaining with Thorfimnr as to
who will be spared, Rognvaldr sends out word that he has a
deacon with him (which he fairly certainly had not on a
malt-getting expedition). Thorfinnr gives the fictitious
deacon leave to depart; and while the women etc. are being
pulled over the balk, Rognvaldr is disguising himself for
his escape. Both theories are conjectural. For the
second, we must assume the omission in all existing MSS. of
a sentence or two describing the negotiations over the re-
lease of the deacon. Such an omission is a reasonable
assumption in this section of 0.S. where the compller is
reachlng the end of the Bdttr of Barl Thorfinnr he is using
and is beginning to cut it down.

Balkinn: "balk of wood across the doorway." (D. following
CaVaS) Normelly a partition wall, it is used of a low wall
in a stall or a house in N.G.L. I. 399. Apparently it
was such a door as can open separately at top and bottom,
as in the old~fashioned stable, or blacksmith's shop even
to-day. The lower half on which Earl Rognvaldr vaulted
would not be opened owing to the pile of fuel heaped against
i'tl.

There is a Roland's Geo in the N. shore of Papa Stronsay -
a prob. corruption of Rognvalds gﬂa - which Dr Marwick has
suggested (P.0.A.S. V. 365 may have been where the Earl hid
that nlght with his little dog, possibly with the intention
of swimming tec Stronsay.

"They killed him .es... the night." For this passage in
325 (which is closely parallel to 325a and 0.) we read in
Fl., - "Thorkell had him tazken captive and bade his men
make an end of the Earl and offered money for the deed; but
no move was made to do it. Thorkell himself then did the
deed, for he knew that one of them must yield to the other.
FEarl Thorfinnr then came up and did not disapprove the
deed. They then stayed in the island for the winter.”
Apart from the unlikelihood of settling in Papa Stronsay
for the winter, there is a circumstantiality which marks
this narrative as founded on good tradition.

How is this version so different from the rest ? And
whence its origin ?

byrding: "cargo ship." See Index of nautical terms.

stafna: gen. plur., referring to both stem and stern of
the ship, which, not being a langskip, would have bow and
stern/
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stern of much the same shape, both being pointed, as in
the Orkney yawl.

"on the foreshore." Lit., "who were in front."

Reading 0. megit; "much" for the weaker Fl. nockut:'some'

In 0. (S.N. note) there follows a lengthy paragraph con-
tinuing the narrative of Norwegian history. One hesi-
tates to omit from the tramnslation anything included in
the Danish tramnslation 0, but this passage is so irrelev-
ant that it is difficult to believe that it was part of
the original Saga. See Introd.: Sources.

Pingamannalid: "a force of Thing-men:" - "King's Body-
guard," According to C.V. it was the picked body-guard

of King Knutr and his successors in England; corresponding ,
to the Vaewingi in Istanbul.

"All fine picked fellows.!" - For this neat phrase I am in-
debted to Dasent.

For discussion of date of this pilgrimage, see J.A.: 0.5.
43., and Skenej Celt. Sc. I. 413.

The Emperor Henry III, 1039-1056.
Probably Pope Leo IX, 1049-1085.

Accepting the lengthier reading of O. (S.N. note, V. note,
D. trans.) in place of Fl's confused and abbreviated |
clause (S.N. text and note 1.). V. in his note shows how
the scribe of Fl. made his mistake.

Although this addition of O. gives already known informa-
tion (see 0.S. 65'"), it is not out of place in a chapter
such as this which is summarizing several already known

facts.

"he has been the most powerful." The tense suggests that
this P&ttr of Earl Thorfinnr used by the compiler of 0.8.
was composed but shortly after Thorfinn's death.  Cp.

gr? . But tenses were used loesely in O.N., and con-
clusions of this kind cammnot be drawn from them.

Skene (Celt. Sc. I. 412) makes an effort to enumerate the
nine Scottish Barldoms. But it Is mainly guess-workj
and his inclusion of Galloway (following Munch; Chron. Req.|
Man. 46) is based on the notorious error in Fl. text
|
|

(0.8./
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(0.S. 63, notes 6,7).

This_area was known as Dyflinngrsk{gi: "the province of
Dublin" (See Hkr. 53025). 1Its precise boundaries are dis-
cussed by Haliday (Scand. Kingd. Dublin, 138-142) his con-
clusion being that it extended from Arklow in the South to
the R. Delvin. above Skerries in the North and up the R.
Liffey "as far as the salmon swims up the stream."

Fl. has IXX years, O. LXXX years; while Hkr. 276% has LX.
Thorfinnr must have been born five years before the death
of his father Sigurthr in 1014; i.e. in 1008. And he must
have died before September 1066, when Haraldr Sigurth's son
was killed at Stamford Bridge. But the smallest of these
numerals - LX - gives his death as 1074. Skene (Celt. Sc.
I. 413) and Gray (Css.in S, Time, 46) assume that each numer-
al is a mistake for L, and calculate wrongly from the date
of his birth 1008 - thus putting his death in 1058. But
this is not "just before'" 1066. I suggest that LXX etc.
are scribal mistakes for LII; for it seems likely that

there originally stood something after the L. This -
counting from 1014 - puts his death in 1065 or 1066. It
will be noted that this date still leaves it possible for |
his widow Ingibjorg to marry Malcolm III (See note on 88'9)

"in his own hereditary lands:" i.e. in Caithness.

This sentence reads like the commentary of an author
shortly after the event. But see note on 86'e

The introductory sentence and the three following verses
are fairly certainly in the wrong place here, for the fol-
lowing reasons.

1. They occur in Fl. here, but also later in Fl. (Flat.II
440) .

2. They do not occur here in O.

3, The first two fit much more naturally into the actual
narrative of the battle in ch.26; and indeed the first
is put there by 702, and referred to there in O. .
(See note on 702e). It is therefore interpolated
there in this translation.

As it is difficult to find a place for the_thirdz and even
the second verse in ch.26, these are left in their present
position. They are both from Arnor's Porfinnzdrapa, the
second one being one of his finest stanzas; see Introd.:

Verses.

William the Nobleman, son of Duncan II and Aethelthryth,
was lord of the barony of Allerdale (Registrum Prioratus
de Wetherhal, ed. J.E. Prescott, London, 1897, p.386).

He married Alicia, d.: of Robert de Romely, and their son
William is described in the above Reg. (p.387) as puer de
Eeremond, qui infra aetatum obiit. There is no evidence
in Scottish sources of the Scots wishing to take this
"boy of Egremont! as their king.

e
i
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The compiler of the genealogy appears here to have made a
mistake. It was Sigrithr Dag's daughter, not Gyrithr,

who was married to Halldorr Brynjolf's son. See Fms. VII.
265, 271, and Armoedlingatal, 147. (Vigf. 0.S., 60 note).
Gyrith's husband was Gyrthr Amundi's son, foster-brother of
King Ingi.

"goethingar": Another untranslatable title, almost pecul-
iar to the Orkneys. The form is plural, like "bondar."
See Index of legal terms. .

"and these men all come into the saga later': Quite a few
of them do not. The clause is a conventional one, occur-
ring frequently after Saga genealogies, and was probably
for this reason added by the compiler - rather thoughtless-
ly - to the genealogies in this chapter.

Textual note: This chapter has been badly copied in Fl.
(S.N. text, V. text), perhaps because it is a mere summary,
and was well known to the scribe. Hence many blanks have
been filled in from O. (S.N. notes). All of these have
been carefully confirmed from Hkr., and doubtful ones are
discussed in the usual way in the notes which follow.

O's addition of effter Predicken: "after sermon'" is con-
firmed by the statement in Hkr. 504% that it was um kveldit!
"in the evening.”

V. accidentally omits the word gdn in O's addition, so that
he makes Thorberg one of the company with Olafr and Ey-
steinn, instead of Eysteinn's father (V. text; D. trans.)

Accepting 0's "men who were killed in battle" (S.N. note,
V. note) which is alternative to Fl's "men who took to
flight" (S.N. text; V. text; D. trans.); it gives better
sense, and is confirmed by Hkr. 5092%, But we should have
both phrases, for Hkr. (l.c.) reads "those who were there
with him and had not fallen in battle." I have according-
ly used both in my trans.

Retaining Fl's "in autumn" (S.N. text; V. text), which is
paralleled in Hkr. 510**. O. has "in summer", which, be-
sides upsetting the narrative, seems a mistaken repetition
of Sommeret a few lines below (S.N. note on line 13).

"ecousins": 1lit., "daughters of brothers."

The Saga has little to say of the long joint reign of Paul
and Erlendr. The good fellowship may have lasted as long
as twenty years. The solitary incident of which we have
information during these years is a punitive expedition
made by the Earls in company with Gruffydd, King of Gwynedd
(N. Eales) on Glamorgan with a force of twenty-four ships.
This
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This raid, according to Professor Dickins -~ 1o whom we are
indebted for the discovery -g took place between 1075 and
1087, and probably not later than 108l; see his article
in PsO,A.S. VIII. 47-48.

Accepting 0's "while «.... pious and even tempered, but"
(8.N. note, V. note), in place of the abbreviated Fl.
which reads simply "the most gentle of men." (S.N. text;
V. text; D. trans.) -

Accepting O's "He therefore" in place of Fl's '"Hakon" (8.
N. text; V. text; D. trans.) as being neater and more
logical.

Accepting O's "friends" in place of Fl's "sons" (S.N.text;
Vo' texty Do trans ) The quarrel was not over the honours
and property of the Earls' sons, but of their sons'
friends. Further, I suspect that Erlendr in the same
line should read Erlendg. Synir: 'the sons of Erlendr," who
have Jjust been mentioned. There is no suggestion that
the fathers took anything to do at this stage with their
sons' bickerings; we are definitely told a sentence or
two later (92%) that "the fathers then took the matter up."
But there is no MS. evidence for the emendation beyond

the general comparison in both Fl. and O.

O. has "friendg" instead of Fl's "fathers" (S.N. text; V.
text; D. trans.) Although quite possible, it Looks like
a mistaken repetition of Venner in line 1 above.

Accepting O's "Erlendr and his sons" (S.N. note; V. text;
D. trans.) in place of Fl's "father and sons" (S.N. text),
as being more lucid. -

Reading fully discussed by V. (note, p.63) and S.N. (note
)

Accepting O., since F1l. (S.N. text; V. text; D. trans.) is
obviously influenced by its own omissions of the previous
sentences and reads rather badly.

Accepting O. in place of the vaguer Fl. (S.N. text:; V.
text; D. trans.):""Them he still went on rooting out many
bad ways."

It has been found necessary to deal rather freely with
the conversation of this chapter, which when translated
literally (as in D.) is clumsy and obscure.

Accepting M! and 0. markbygd: "forest township" (S.N. note;
V. text; D. trans.) in place of the unsupported Fl.sjébzg':
"sea-coast township" (S.N. text; V. note).

;
Accepting M! and 0. fyrirlita: "contempt" (S.N. note; V.
has not noticed it), in place of the unsupported and not

very/ :
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very intelligible F1l. -ofunda: "envy." (S.N. text; V. text;
D. trans.) :

er ek er: '"'me and ﬁine;“ lit., "what I am."

meingerdir: "self torture;" lit. "tortures." The idea of
"self" is suggested by an additional clause in 0., "or in-
Jure our own bodies.'" (8.N. note).

Accepting 1! and 0. "what he had to say" (S.N. note), in
place of Fl. "his fate," (8.N. text; V. text; D. trans.)
which is unsupported, and less pointed than the reading

adopted. The soothsayer is grumbling about his meagre

information, but Hakon asks him, whatever it is, to let

him hear it. .

O. neppeligen: "with dlfflculty,” an illuminating adaltlon
not in V. or D.

O. has gin frende only (S.N. note); Fl. has Magnus konung
only (S.N. notej V. text). But S.N. (note) shows that
Magn. 8. Berf. (Fms. VII. 28) has both, Magnus konung
fraenda sinn, which may reasonably be assumed here.

Eyjar: "Isles," here apparently the Hebrides, (as in 101%),
although King lMagnus takes it in his following speech to
include the Orkneys and Shetland. Reading discussed by
S.N. in note.

Vestrlondum: "lands in the West;" here, apparently e
Hebrides and Ireland, and West coagt of Scotland. See
Index of pl. ns.

stallari: "marshall." See Index of legal terms.

raduneyti: "body of councillors." See Index of legal
terms.

The earl who was killed in the fight - i.e. Hugh the
Proud - was Hugh of Montgomery, Earl of Shrewsbury. Hugh
the Stout was Hugh of Avranche, Earl of Chester (1071-
1015 But they were not "brothers" (0.) nor "sons"
(M%) of Kostnamd. cSee E.B8.5.H. IT, 111, for a bibliog.
of the battle,

aftr i fyrirrumi: "aft in the well." H. and G, render
"foredeck," and D., "forecastle." But fyrirrum appears
to mean the after part of the well next the lypting or

- poop deck occupied by the leader or captain (C.V.

undir piljur nidér: "down under the deck;" probably the
poop deck near which he is sitting. H. and G. say

simply/
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simply "down below." BD. renders "under the thwarts,"
which would give little protection from spears and arrows.

By Thorkell Hammer-skald in his Magnusdrapa (c.1104).
Five stanzas survive, of mediocre poetic merit.

This addition from Fl. (supported by O. and M) is expand-
ed by the author of M'into an example of the miraculous -
the first miracle of his hero.

rum: "berth." Normally a man's station on a thwart for
rowing. Probably he made his bed or hvila beside his
place as oarsman.

This Malcolm King of Scots mentioned also in the next ch.
(105') cannot, as Anderson pointed out (Orkn. S., 55) be
Malcolm Canmore. For Megnus Barelegs' second expedition
took place in 1098, and Malcolm Canmore had died in 1093.
Either
(i) The author knew that Magnus Erlend's son served

in the Bodyguard of a King of Scots, and guessed (wrongly)
that it must be Malcolm Canmore., or

(ii) The episode took place on the first expedition
of lMagnus Barelegs in 1093. This expedition appears to be
referred to unwittingly in O0.S. ch.37 when Hakon Paul's
songets news of';he Orkneys at the court of King Magnus.

See nale o 10877,

"a certain bishop': Not identified.

"along the coast of Scotland" into the Firth of Clyde.

stjérnfostu_gkipi: 1it., "with a ship with rudder set."

The rudder gave the ship a deeper draught, and would thus
disqualify many small islands close to the shore. For
discussion of this incident, see Introd: Sources.

i Sudreyjum nema Mon: "in the Hebrides with the exception
of the Isle of Man." Shows that Sudreyjar was used for
all the islands in the West of Scotland and even England,
including Man. See Index of pl. ns.

Note the description of the size and position of the
peninsula of Cantyre for the benefit of the Icelandic
reader ignorant of Scotland.  Cp. the estimate of the
size of Anglesey in 0.S. 103 .

"into the Scottish sea-lochs." This appears to have
been the original meaning of the Norse name Skotlandz-
firdir, and, being unique in 0.S., argues a separate
identity for the chapters on Magnus B. See Index of pl.
ns.

Hhugging 'the Shore snie e s vee OXL the O'theI"-" TranS. bOI‘I‘OW—
ed from D. '
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The annexation of these islands, as Skene suggests (Celt.
Sc. I. 443n), appears to be referred to in the metrical
prophecyaggmmgrlin in Chron. Picts and Scots, 117. The
incident “®&6% have taken place in Magnus' 1093 expedition
and notwmthe 1098 one as in 0.8., for "Malcolm, King of
Scots," (d.1093) is referred to (105'). That Magnus had
dealings with Malcolm Canmore is fairly certain, for Mal-
colm is referred to in that connection in the independent
Hakon S. ch.245. Cp. note on 104*%

"who he ...s.¢. business." Trans. borrowed from H.G.

Reading uncertain for last clause.

Accepting Fl.'s reading (S.N. notej V. text; D. trans.)
which is supported by M' (S.N. note). MS. 325a, M2, and O
have a curtailed sentence (S.N. text): "he learned of the
death of Earl Erlendr out in the Eastj; he died in N. and
was buried there; and Paul in Bergen."

See Introd: Sources of Interpolations for the significance
of this reference to Snorri. It may or may not be a
later interpolation.

"such of the realm as was his birthright." D. trans.
"such power as was due to his birth."

This ode or dréga upon Hakon Paul's son is referred to
again in 1117, and in 111" as a source of information.
See Introd.: Sources.

His qother was Thora Sumarlithi's daughter. See 0.5.
89'1*, spd—tndest—oifHersv—nn

It was this Crusade maede by Sigurthr in 1107 that gave
him the nickname Jdrsalafari: "the Crusader."

Fulsorrme

This besmbastie eculogy is full